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untia

lewriisnisuia msifieuii (equivalence)’ quilouasduBosdhdnyusznisusn
finnaulviaruaula fefua famanuula waeferunanuudalunsdlildeuts
frunmwsuatiusariuna e fuaiindfisneianumngsewiunatw
fuatiunazaenengmunnwinalivilouvdelndifeaiudian fnsacmuudainas
UizLﬁumammmamﬂ@zum‘wé’wuiﬂmJﬁzﬂmwﬂdauﬁ%ﬁmimﬂizLﬁuﬁu 9y
Anudavaasuaraulusssurfresniviuta duderuratevinuiliaiunse
yandBnaisuifisuaumnesswhshuniaesrhianumieuniesetudiods
yrindwsutimguinisuda mafisusihdulinseuuunfandeudendnmsuay SRR
ffdnvazdune Juuadedddfunisinvinagiinduufiaudediesondoainmg
VABUIUL 91 AWIAIERS 1350UAR dePaIne Ininen UseTRemans wastlinaans
(Baker, 2018; &ya aneth, 2558; 2350 uatedmides, 2545) Mewminisudauas
nsfiguindslianunsavilalagendeninuinianiviiissegiaien azdiuledn
Hdmgaosntsuisaueralildfuinuaiaflimssnndiduliudaudi
AW0ENLAYY Lwié’qsmmmmifﬁﬂﬁﬂdnmma@muﬁﬂwﬁu q fidfsonisua wu
mMFATIzvians mdnseitladedensiifeaiusun uazmatiamsuua y3 (Toury, 1980)
asuliesnahaulaingifianuanansalunisuda (translation competence) fiosfinana
ATNANITOAINATUAD AUEILNTANINIY (bilingual competence) AUAINITE
5¥MINNW (interlingual proficiency) HagANEILNTALUNTENEVOAT L IMUSTTH
(intercultural transfer) mmmmaaéﬁuLLﬁﬂ‘mﬂ85&aqﬁmmﬁﬁgwmﬁﬁmﬁumm
FuatukaznTeIwla Wy ssuudes A anuvane lassaing uaghiensal Anuaunse

‘eddylunideduilnonmeiiinanamnsngs fifsusrdenudananmisie Aminauynsy
mwmans avusiwudingaa (2546) wagviisdefunisudadindnunnounth mndiladndadslis
nsuva vierulafinnnimiaasimuequieie fifsusrvadendulaiidnauiigauaruisaiuaue
fudasenuedagizszyliluBsessa filunsdldin equivalence fifutain auyaniw uidesann
fuvadinliluadineansuasnssnenans fifeudweidonsni mssuh wasdusiitedlilunisula
waztiladnenin
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Fruitgesionuanunsalunisiasgiainuniieuausieseninaiaaeane
amannsafuiaginliguuaienldosdussnoumantuldgniomiuanumang
Lagndnnw waganuasasuiiadunuiiuuundsansiig 9 ¥e9aw
fgrlnisulalinnuminzatuasidusssuni mnvaanuainsaduladiunils
lUnsudafazunmndadld sndedsnuudatunilsiifianugniesnundnanyiuay
dorumneldnsinuiiunawiduatuudenalsliidusssumfnieasnndesiu
faussaumasforuiunayulafild ndnedulananuiuivinnnuasaluns
A8NOAT L TMUTTIU

Femrududeusarausinesina i niswlaiadudedihmenedunis
‘vrmaﬂ%gqﬁ'r;:iﬁﬁﬂwﬂumam%madmiLL‘UaLLaz;}:ﬁagﬂiuaﬂmmﬁﬁmmﬁmﬁuﬁﬁﬁmLL&’Tqﬁ’u
Tngimzilensifisumiszrisiunawduatusasiunanwulagmilouasiitos
vielsifiasluuneads lumsameanslifamlalulanidamiioutunnusznis
fatunsutafiazinuinaiisuvililunnszduresnvidesldannsanseyinld
Mwmansuusmsiessinmesndunnszau leun dneans (phonetics) &ninen
(phonology) A muaeAl (morphology) MNEFLNUS (syntax) 8350A1@RS (semantics)
wazdauufuRmans (pragmatics) gossziunsnifeniudes desseiudaunieatu

Y o =

hensaivielaseainmiany wazaesseivgavneneiuaumue Tuuntil fideu

a |

9990Us18EIA NN ETlUN1SS NN UWINIREN@ABE19NSWUaRIUNEUTEAU

[

N

D

1. 3eur (lexicon) Mumisenaiiditliusngdnamymisdsonadudwialy
WIRARNIENIITAUSTIN 8NAIBE 1A broach Tun1wdsnge WUainavseLaue
Ussiufiennuarazdensou lunwnglaiféfifanumnewul fafunaudasi
Jedpadenltmilndifesiian snsedns Uszlen His behavior has been strange
lately but | don’t know how to broach this matter with him ®13uUain 5::&/35
wgAnssNvesyIguUan 9 undulazinesweduidils msldarin ya wadi broach
weagdemmumingldszduniauifigadonmmnefunuiinvesdily ndnfe
Tuvaugdt broach 1Wuuansorsual (expressive) wa Wudilkansanui@nnan
(neutral) lwviuaafentu nmwlnedisin e vinefSenordsiiluresau deifn
Fal wiedeiisuthninagliduin silfanumngludsau (offensive) Mwdingu
Lifiifianununeivansersusidui nsudamifsfeddmuienaisnisniv
dnwarduunu snsednalselen wrduduslu dusilulifuae avdedomaudaay
91auUad1 She hasn’t given back to me the money | lent her. | think it’s time
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I asked her for it a3 ask for ldl@waninnunune@aunilouniuaiin 729 nanfe
Tuvnefidnwdainguuansauvsneialy dlvedusiuansesund

2. swiulensemielnseeds (gramman) M wiinediEmsased (morphology)
uazn33a (syntax) nieusemananisitlassadailefidnaanaivnds n1suva
DU werviiiseauvethiensaivsesyiulasasne (A1 18 Usvlea viseyian)
naffudie endaeens Tunudngudnienliuwifidendn participle Wi iasa
%‘%aiﬁﬁﬁa;gal,ﬁuLauﬁ’uﬂizsflusuaaﬂiz‘laﬂﬁaﬂy’miﬂaﬂ 19 The sun slowly setting
behind the mountains, the farmers were marching home & The sun slowly
setting behind the mountains \Uu absolute participle HlAT9E519UUIE Usznause
AU (the sun) N3BlaLY (setting) Lagauaene (slowly waz behind the mountains)
vhnthiiveneiasleauansannudsesvanisallussloandn the farmers were
marching home mwilvglalfidnienusziani nmsulauselonisoinlalnelilasana
Ustloauuudunmauny wWu e1auladn vaiinszoriindiainnadts 9 naamu)
warrumeesiundutay dwdlu absolute participle lun1wndinguiid
Tassahadudilondafunuinouwdeglusziu (o) Uszlen

3. seRufauUfRmansuiernumneBauiun (pragmatics) Fymnw s
fisssuflounnsldnwiduresnuiesdsenaunndneangyadnanwinis anuvane
Tuseduilazifouninudn armide uaridinvesyaniwiiu (Bardovi-Harlig, 2010;
Huang, 2007; Fromkin, Rodman, and Hyams, 2003; Grundy, 2000; Levinson, 1983)
HideuvesniegnaszaunsainssvaisAniegivsemadongy fideunsuuzihls
dieuymlneuszifioudwesaniindu fundafioudwesmwssnguanuendugieu
Jaawiiourlveduninuasiivniiunduewnin Where are you going? \Wiouavd
ventundFnulanuazanlamsglaiButumanluanunsairutu Gideuisesuels
wilvinfleuaulneauiuinazuanssinusglen Madlulm Saduditnmetily
dmsudnavnilve widmsugnaridainguusslendiaiu Where are you going?
fidfofiy (marked) sagliluaniunsaisnumzvinduy Lildddudvinmemiion
Tunwlng

2.9 a A o = v oo ° = ' o o
Weiiey (markedness) Aomsldmwiiuandliufsnnuinmenioanuwandaannisidnnwialy
4 Ao PR a X yy 9 Y ' v o a  w =

WiefiBeni1linaly (unmarked) anunsafinvulinnsgivvesnw sndegssediud n3edugUednnia

Liunf i eaten \Juilefivay drun3enduund wu watked Judeild lusyaulassasne vesndiogns

aosUszlonfsil John stopped the car waz John caused the car to stop (Anu1a1n Huang, 2007: 51)

Usgloauwsniilevinly demnuvineiveiunense uilssleaiigesdetiofivey Ussloalionamneiisaeu

eduldisangaseamaliund wu sevusdlarinsowu

undn 3



Mndhegsianuiisuneasiguilihnsgadeaumneviednievilie
msleusihlunsulalaeamessiusuasdnuasmenwsa o Dudaivandesls
Sufiaaudn sumguinisuva msifsuindivaneszduldlddinegiaanamne
Wil 1wy naflsusindunadng (effect) nisiisuindugaUszass (function)
wazmaifieuviduussandiun vesedsiifulasidudosmazmaiisuihsssunils
Wiesnwmsifieunindnsssunildlimomepans q Ssaznanlasazidosluuni 1 doly

usnananmptediianian wiudidedanngdudnivilildarunsaine
maleuinle fashegnsileglussiuTauufifienans anvmdu 4 3n loun genszasdves
Fum Ussinmuesiium sssuilonu R uazie fileuazvosndogsaimgiiinan
Ussamvasiundsenauiiuifulastidiegsrasnisuatenineunsainasdngy
Hunmwlne feil

[1]
AIUNNEIRUAUU

Titanic

fAaunnrwnla
Tnmda

[2]
AIUNNIYIRUATU
Babe

faunnruuwla
v nyesilaman

[3]
AIUNNTEIRUAUU
Gone With the Wind

Aaunnrwnda
AUUADY

il iiuznUISEIUNSIgUIIANUMINYSEAUASEnINATAuRTULAY
AwuUareswiegsisaussannunillseniuddiu e [1] gulaldnadsnisuda
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Viudi (transliteration) lngdnwdngy Titanic Mnaendemusnussatwiing
FonmeunsisaeanyIaviloutu sauAsnysuasniseenidiessEarinantiduaty
waznuulaniniu deg [2] fuladnwnmadieuniilussdunidasuaiudn
#191 Babe 1Hu 11U uitinsieiudeyaiiliildtoglunwduatiu wagshesa [3] {uva
Lilsldifmumnenssiunwduatuas
feuinluilidilafesnsifisusiuazdssiudu 4 lumansmsuUaeasiadui
msulavessnedns [2] uax [3] Wunsudadildddn fegr [2] eradumsuvaiiu
ATuvINg (overtranslation) dudiaegne [3] eradunisulainluananuvsnedads
YoIweuatu (mistranslation)” wazuripuenIIfiedns (1] lidmdunisula
wid SN wn1ThUau" nsutatanudaegduiunuresnsulaisne
mMafsuinlussduieiulneguualdfiansantadosine  uenanaramne s
$adhe Mndegnaians fileuiianeiiiiaiomethagiilsdessanvesiaun
wazJadonsdsnudud Ay
FonmeuniignUszasdddyAothiausassdfyresiouazainaniu
UseiiulaliuaufionseduliAnanuesindosnnifunienisianu fewmginmm
AFludonmeunsisioduniosdioddyiagiliyauszasiiaesdotusanals
wnfige frog9 (1] ameund Titanic Yhdedevsiamansindaiuionmeuns
ganmet wa. 2560 msulaviudinidn Dmida Wannuddfuiedeuss Simansani
Finduiidlasaniuiivensudmivaulveluatodumsemamdeyanssy mans
Wldlnederiudosns g fegs [2] fmeuns Babe oananed w.a. 2538 (Hudes
Rendumydmilsdody wyfilivihfiresdeunsuasnesmenturladnidu q
fldsoudeilafivansiziiuindudumysssumdnis fudauwdain oy mydeesiale
97 Femuiifisdusyilifsudlanazaisnmuhaulaliiunmeunsuiniy
mngudaiieninisudawmilousnedns [1] lneldiaiudeyala 9 ervvilianuiaula
voszesvamellld wagfega [3] Gone With the Wind unmeunsiuanuin
ez iRmansiidaulaunanuaiieny Lf‘jaﬁfaaLﬁ'snﬁ"umm%maﬁaamnaﬂm@qan
flufigaifisdinfudwosilanuenionouiivisfisednats 9 Tdaniseluuda
Fonmeunslinruidnludeguin sonasadusnlulssmaanigeiuinid wa. 2082
o v A

Audanladn Jwivaee aldldsnwinisieusinanumneseaumiuienineuns

v

Tumwdanguae nsztuddeuiivihnsulaiuiiiiaueilomiandwesnneunsuas

*TnehludeRanainnisudanisesniduanudssiamning 4 fenisudaiin msulaiiu uaznisulavn
(undertranslation) A491 awa (2545: 81-82) wiuAunisuuaiinusznniid fie n1sidenldelavungay
Feenadnaglulssinvnisulaiinlaiuiu

undn 5



aseanudseivlaliunguulamnneaunls mnieuiunmsudanssdiai [Wiv (@7e)
ax Faazilvianuangainmeunsaeanisdenely
1 2o Y a My & v & Y Y Y = &

ag3lsnd dWeulailaiudmenmuaiuunwlavesitegisisauiienunilias

Tldveniumulansanudufetgsnisudaiingn Wewssnunedutgliiuiinissng
=~ | = o A = v Y o a ] 1 A 9 v

maieuphlunsulaiitadedu o Bnannidudadestiunfintsanswmeiieliunuia
fianugnéeanaziinzauiige suldun Jadesuniw auszasdvesiiun anudila
915ual WazANIANRIe Y TSI warsTsudenuiRnisuuavesuiaznw
(Colina, 2015: 33-34) H\Tewiuseiuissa uaesiuEes (2545: 279) fina1777
“lifinuwdanigndeniiss@uioniity nuilasnaiivarsdwaiunigndeils was
Auvadesesurglifiunalddnviludsdindulaudaiuin” wuifadind1niduge
Usrasavdnveailsdeinuiinayigninetasiumsutaliesdanuinunguinisida
981959UMY WioudunsiniiaTzinazinnsaivguiegradussuuiiieaunsa
Uszandnguimatuduiumianisdndulasaraddioujiflunndunourenisula
Feagyhlvinanuwdaiiussansamunnduly
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doun1

noufinsianazAansningavo

uni 1 Geaunisidana:Nsifouina
unA 2 ns:usunasila

UNA 3 assSNANANS

unn 4 SUUQURFERS

unh 5 usunduAuAuNIsila

unh 6 N1sUs:ITuwadunla






unn 1
ggunasidana=nisineuinn

Each exercise involves some kind of loss of meaning....

The basic loss is on a continuum between overtranslation

(increased detail) and undertranslation (increased generalization).
(Newmark, 1981:7)

unusniigaUsrasrnasdaauligs umuninlutuduiwiaswaInsuua

[

Aoarls uwariddydnvuesssuvifveanisulaiduedils msganudilafigndes

<

= o

suvanng e ldiiieasyiiindnnuudalagndesnungay uwidaeyilianuinala
wioamudualafisasununta Tnsamsdeansfisushssnitsshunnawduaty
fushunmeulaanasld uniilaeshdondnde denunsulandeudessavisen
YDA 0IAUITNOU LagNsfiguminlusyauag 9

1. A9

Tneilussuiiuidn “n1suda” AenisanevennnunungaInawnisgan
Funinwuatiu (source language: SL)* WudnawmilsfiGeninniwula (target
language: TL) duiasaumdulimlenunsanuinasilisaunsadilasssusifnag
ANuTIMeveInIsulaliegsaeidendndedtiu ueinsilannumnevenisula
agnaeswrionalutuneuusniivzdaevilinszuiunisudalunniuneuiindnnis
finsounudn wariluuufiffigndes daau wazduszuu Mmeweifideuiwesn
o a a1 v o % Y& o w o &
AflenuiiinaulavesfWervyiiunisuialiiduaduusn dedl

0 A <o do S v o
LIBLRNZAIDIMIUNNUNLUAILLTENIT AIUNAIINUAUU (source text: ST)

* oz steuniulanaiazisondn Mmunatwwla (target text: TT)
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11150 A1@RI19158AUNTIUALAS Polytechnic of Central London g1

A1swdain

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message
and/or statement in another language.

(Newmark, 1988: 7)

< N A o N v & =
MskUaldunuUszalaNneeINUET Lag/1Ivaauviiun 1w Ie
NN miisligdnnuniissneas way/vietonnuiimilieuiu

4 ¢ v 4 ] . . . . v/
wAnHsA ANERTINSERUNIAERSUIY University of Michigan l9imansvang
nswladtndu

The replacement of textual material in one language (SL)
by equivalent textual material in another language
(Catford, 1965: 20)

' & P v o 2 = a
A1sa1enenLleniannIwInie (nMwiauady) Wudnnwivildesd
Wavniguwinnu

lupfumues dnawiemansuas@eiyyiunisuiassuie i

Translation consists in reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source-language message,
first in terms of meaning and secondly in terms of style.
(Nida and Taber, 1982: 12)

AM5wUARBNISHNANEISANEIAUATUDNATIIUN11UA18N19T9A B4
fiaulndifesegradusssunfuindian sduauieUsEnI il
LATAUAANNSITN 19N UTENTNLS

INALYINNIFINTIAUNUIT nThladdnvuzdAyaindsznishe 1)
mswUatiunsmelau (transfer) annwvilegBnamymila @aladun (Colina, 2015) 53U

¢ Thansn wazsuansesaliiin replace @luniumuesldaiin reproduce
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a

Foutunwvesywduaznwlisy (written language) Wity winasilidndennis
AuN1sHUaUIYINY WY 150U (Rabin, 1980) wavaisdu (Larson, 1984) lalia1deny
nsulansmdsnmsudadernuiiluiynie uwiulagtudeuinaedamudiuioiy
Fimsudainadneglunisan 2) msudaiunisarelewansldlinisarelounis
Tansnuagluaiumiuesiianin message wanwasaltA1in textual material Way
3) asfienelouanfunnuiuatiulugfunnvuladesiisunintu seludasye
oAUTBusazdnuurlasday il

1. nswdadunisanelon (menw) nsareleuiisznaudiediudday
ot atioransdnfe 1) omilazaisloudamnedafunniwvduatuuasdaun
Awula was 2) Sumounisaneley (transferring process) desdiuiilefusznauuay
nsvUILNsTaAvians Fudou uarduiusuegnets dudemiuuadnueseds
AUEATENEN3M9n19 (inguistic competence) TiiluseAufiugu diud seuudes
A1 Lensal Mneduiug warANINY WagANIANAINITANIN Y IUTEAUES
TouA mslinwiluaanunisaladswazaslinuiiduiusfudanu masnauruidila
GoswiauazUszinnvesiiun 9auszasd wazgoruiinends itelvgudarhanudle
fuvldedneinds drudunsunisiieleu fuuasniudesiinmeinanowdyuioni
Frunwfing1aun FemnesuienssuiunsfnvareuiuiioUssanaansyddey
Lars1Baziden nasasunsAnLiiedsnanaisludeliuasuagnisdninaidaun
awudalutureuaniing TaevhlumsteleumanwiluBmnuitndeni nssva
msuva FaazeSuieneasBealuunil 2 delu a AidazvosAusmenmhaures
NIFUIUNMININTILAENIFUINN TSR MEARTIRR U usarien sulau
Jewiulnssniegisusenouansinegns fail

(1]
A man can be destroyed but not defeated.

(‘-\]’mﬁjaﬂ The Old Man and the Sea 984 Earnest Hemingway)

dmuideu mavimevesmulausleatnauferndn destroy uae defeat
wauynsulne-Sangu sEynnIvNEYesAUINIY 21 viate WAy vl way dfides
I siliwneust ermuy vibidumas venmnarimeinuaamsneuds Tunsdid
Huladeadenlimifanuvaneminzay denndes wazdulnailusssumaunign
Faagshlinisudaustleadinufsamumnsuazdanuliaonadestulssinnvos
sum dluitidfesurmssanssu et dreannsagminareldusinlieuilsly
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oazdomnuminelinssiudiuati uressasamnssuafagliviutamiiiudualu
whilas Medumindeanisinuidandsaisidenuuadentviifimnumnedntouay
wansesueinnnINd filsueraideniain gndiesildsewlals wHndauua
fazderumneliinssuduaduesnaiiantoud efs veldfisssanlitnsuvades
aydsunegsegudalassssund duluvansloniaduadndudondonseming
AumneasaiiugUsTasivietededu 4 MAedeatudium

(2]
< v 1 4 Y a =
LGZJ’H]%LUUﬂEbLG]ﬂm@LN@Nﬂi%ﬂWﬂu&lUmi'ﬂ]WﬁWﬂz

nsudauszleansnannduniwsinguenaulalaeldlassasrausslon
fiannvians endee1e He can be a teacher only when he has a teaching certificate
%39 If he has a teaching certificate, then he can be a teacher LLGiEEL‘TJ‘EJuﬁWjW
ldlassaisaduitseninasesuiunden (inversion)’ agvhlideaumnevesiouly
fsrlontifosnsiiuléntety falueiadenulain Only when he has a teaching
certificate can he be a teacher nfpgstivhliFuihuonINduUatesastinug
ANNENTAN AR Fuladediinszsisneinddenlainzaniigaiiold
nswasnwianumneulslineg

filmannsananléimauaiiunisdeansuszinmmis udi$ad avad o]
0 8y5Y1, 2548) LWiwﬁawmmLLUaﬁwﬂﬁﬁ‘Lumﬁaaﬁmaashﬂﬁuﬁé’%’ums
Wueiusiunnduatiu vienandntevilie weshunanwiduatiuilyauszasd
T 9 Anulusdvesnisdoasaummisangidou fulamsinugnuszasdiy
Tufunnmwiuadne fezdufunisdufisudnsiufinteyafioaviduudang
nseans Femniddnguiniuvaiiiiuiesnsdenenqauszasdlunisieans
vesiumdudiy mwﬁ‘f‘:ﬁ%aﬁ'aﬂ’jw Skopos Theory Wannaualugaed a.a. 1980
Judiuan Tnednnguiinmsudarieesiu Wy nesidles (Vermeer, 1989) uazuasn
(Nord, 1997) Ussifiunsiaueiihaulafefuuaviuiindidusisgsuuazdonany

"assadsaduiiszineUsesuiunien Aogunuuustloaiinemniendsenvasfuniodievionieman
Wmthusysu wumluluusslonsany wu Where are you from? Ussleaiteula wu Should there
be any questions, do not hesitate to contact us ﬂi%laﬂﬁ%uﬁ%aﬁwﬁmﬁ WU Seldom does Jane
g0 abroad for vacation LLazﬂizIaﬂﬁ%yuﬁuﬁaUuwumﬁlﬁauamﬁw WIS U In front of the building
standss a statue of the founder Tassa¥willdifiouiuganumneuiassnisnuiigyeasoansie sndu
Tutstlasauiililassaisiiiiouansioilueguds (groasiBenfsniuluuni 8)
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IumimdaumﬁmmaLLaz@mﬂizaqﬁﬂuaami%ami (Bassnett, 1991; dgyad a1e,
2558) ails fuvamsnsznininfudadiugeusunanwuvaifuauazaudu fuals
gusunawsuatunaziinnuansalunisula wigsuansluldiuiunniw
duatuuazdrusnnlifiauamsadumsuda faduduuaiedividviiaanudils
Funnwiduaduliinniign uarluvuzideriuidometsmdienennnuming
waresdUsEnaud1e 9 Yasmunawiduaduliduiaunwindalvimunsaudie
aurimglugiuzdonansresiutafie naneadsuualdannsadienenansanm
arudlavesmuiedluaeuaviulaldlanss sgdeuoraliiiiuauiuas
arudlavifuguda vieunadieiufonnfianudinnniifua wu lunsdée
Wufdermglumansveailomildrunarviduatvinaues udfudaldlsdy
fdomnglumansdu nsuwalugiugnisieasisosnilsfederusgrssoudiu
pnfieg SfiTeudoswdaunniinusawndinguiuniwing fileudesiilsds
furnudvesferurilneysznaunsuladundssani inszdeiuilenslad
aafnNwReIfudey wavorvililidhlaunnidnusduadumilourugideu
wislwihusadeiu ddesdaunnidnusnwinedunwdingy {ilsuassios
finila Wandn uarUiuidsudoyaunsesnaiielifeuiiiudivesnmdsnguidils
auvmelufunniviuvauniige fesdundanisdoarsiuiainnisutasis
auwadla

2. mswlaiunsaneleuans arslusnumsnensniwiuagnisieansiodsd
Hesansdiesnstiauaiiouansiiininufin Bessm Usvaunisal wieuUspiiusing q Ay
anszdify arshilddinegfiiaunu (verbal language) wihlu wsanansandu
813un1w (non-verbal language) lamey ns1waTauny Wu viwnavisegunn
annsaraueauAarseiEessig o Idwutu (Nordquist, 2019) ﬁ’wmaﬁ
Thunsndadenlymiin message uanneosaliA1I1 material wazansau (Larson, 1984)
tmguinsudaidddnaulifin form Annesamieguuuusiig 4 veanw wu
#1178 Uselon wog ayian Tumdswmautavesninivn feusdsaunsaagula
suudaenafisuuuvvesanslafsagunuundnsasulunmed 1
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A13197 1 JUnUUAS

Mwduaty mMeula
sUuuui 1 UMW UMW
sULuUii 2 UMW adun1w
sUuuui 3 a3un1w UMW
sULuuil 4 23un1w 23un1w

Malfunniisenalsenoumearsmduisiauniwinazaauniwlanie

gniee1e lawanniianwvideularsunm ilsuvesndegeguuuunisuladiun
9 A& W 2w A @ o &
AMY29N L TLIUNUTUATUNAN UL UANUUDIAUN YT AU

[3]
AUNNTWIRURTU

No Smoking

Aunn1wla

a v al'
A 1 Uhevinuguyns

Tuunuiun 1wu Iuaamﬁﬁﬁﬂuhjimﬁqﬁaﬁwmumﬂ N5l iaunie
lunisudadadiegnadrsduagihigeudtlaasiafniinisudasieiaunie
Iuﬂ'ixLﬁuﬁﬁjﬁa’mmﬁmﬂmlﬂaa&hqLULﬂ@% (Baker, 2018: 45) @UIINN5 B IIUNTY
W U WWunatdnildlunisudalasiowmznandiguialiannsamansiiieui
Tunwudals vielvedninde 9 lunisuda®

®gnadsnisudatiuaznaisou 9 veaunesluniaxuin 1
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[4]
AIUNN1EIRUAUU

a2 thevealdsuideudn (liidennudseneau)

Aunn1ewla

a i 3 Theveaddsuindsuiin Edeanudsznau)

shunmeduatuluiedng (4] Dundnlawagwululuiiansnsasluuseme
Y] =% o Y = % P o = 1 = [ v
waupyiunn Jevhlrmungeansiagldarsndusiaunwiiissegradeals wmndes
wladhuniilunwilneg dlsufniimsfiuiauniwidie dederiuludiegiein
> o v < P ) a X P o X o | @ Ao v
weuUagurdauAn \ioAMuTau Wesainarsvesdiuniideliidunsug
agaunsnangludenugeuyiing
3. nsisuwin Yssnulgazduauimelidesdviviuvamsizlag
SITMARAAZN AL BN IzYRIMULeY (language specifics) WAL
dnwazaina (language universals) UN9Us2N15391AU (Fromkin, Rodman, and Hyams,
2003) ftunsulanonfenisunuinganyuensnniluioududsldansavile
NnAse duiadeddnmaiieumituny Snvaugnenwnliviioutuasnsaiatuly
VNIEAUATLATEAUEEY A1 Auvang Lieansal neduius wagTauuia ded
ansagsluudiluumi a Adazvesnseaubensaliiududn At nwdanguilsyuu
w1 (morphological system) kansnymatvasiuauin e velaiil wu d1d1 kids
[ L3 . a 1 J I v ?:' J L=} a o 1
Jugunymwatives kid Tnemaiduniiedn -s wiluniwiiveldnisgrvsedudin
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v

I W & o 1 . ! & = & o ] Y & o

WIN 1187 FAUUANIN kids ©1AUUAT 4N 9 YD WINKAN WSEKINIENY 4AN ALAYD
lunsaifinissrynymadvesamiainsaeyuulaainusuniandeudu 9 leinsal
a o v = ! v oA e = 1% o a =
Snidenlisnuandaiupe Mwlneldisunielassasisdinieniuaninia (tense)
wioufun1wdingy nwlnednuaninialasldoynianseuiunnisaniunisal
W A uar Wuanungnisaiiiiaduluedn ondieg1e Yselea aulugiuug?
ansoualdunudingulagld past tense w3e present perfect tense lagail
Jane went to Japan %30 Jane has been to Japan

naigun Isguiilouiasduiivinzaunindii mdou Tunsudaud
vAssanstumenuatuagansawdalamiounvansiunmwiuta lnsaniznsula
o A & 1 & o o & ° 3 Y]
Amlugusssy eglsinny Aidugusssuviedvesaesniwnenadideususenis
a1 oA 9} 1 o 1 = oA = ~ 8 a '
ldwmdlounu wu A1 blue Nnwlneulain §77 w3 FUNTY WARIMUILNBLES
(connotative meaning) ¥esrwiaasillimilouiu vaugiAillunrdinguliniuidn
Tanwrsndelane asagnumldlunislduuuSeuseluunnd wu /1 feel blue
wilun e inedihvseunituladlausanusdndunu nsndamnsn (1988: 7) Wity
nswdadunisihaisainaivnildlugdnarvmileneans waz/msedennudeu
Mndlounuiu 959 9 udnlanszninitarsimilsuiutuiadulauauislonia
wazidwiissnislirfenuludmguiviity wszwildedvsensiinisudaiu
gouinnisgeymeegrmanidedlilanazanansaintulunatgseiuiie Aigey
wawelienuiinnsanduaduusnveunl

mewmanatneiu Msiisusitadudenhwufnegwndmiudiua dau
ddAensiisuwiserulruiasmngauduiivensuls uariidadelatnafifiendes
Y] a | Ay v ° a v a ! ¢ ° &
funsisuwihiduladeniuniiaisan g@eunuinunes (2015: 63) aeufnuil
Iadueded neiunesendiegnsnunladunileiulaman hard drink 37na7197
o I3 Y] dl' U g Yvo . i Y a Y o
danguiluniwemsu wasidlaulandy’ 19A191 alcoholic drink WRFILAIAILSN
TunwdenguuinedaasosnuiusnidieanesedudulaeuiunssuIsnauaniiy
= v | a X U 1o A & = A A o I o
visenald wu Jan uiud uiAfgeuluniesnufaiaueanegoaannITMnLaL
fUsunuueanagedligs lun1wemivanuuand1eseninsaesdilaifidedidey
Tuuduninly fedunsldAan alcoholic drink Jamngaunazsausulaiiofiansan
Tausssuazniiaudveadeusiuiiy lunnduiu wingudalddin hard drink

? maudandu (back translation) \h3snildlunisnsiraeunnugndeswesihunnwiuda ylasuva
FunawdandulugaiunameiuaiudnasuasnageugitiiauennumineuazesAlsenaudu

adnefufmUnAwduatuRRuS ol
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feuenaliidlamgliduiutusdingn wasfauihagaseaoumianmauiyna
Alsianansasudssiuiieruesdilonmmneiuiasdls el fudadwdusesfionsan
UszasdvasiunawRuatiuhdesnsdeauuandsssiansdisevioll

shetndlunwilve lud Usslen apiuiilousy saaeu Suus uasuuzihive
Tuneia ‘vmLLﬂama@f’gmuﬁmﬂﬁwaaﬂis‘laﬂﬁdw Teachers should teach, instruct,
direct and guide their students to the right direction ﬁ]zﬁﬂﬁﬂiﬂ&lﬂﬁﬁﬂ@%ﬁau
wazlsiidusssunddmsudivesniw flesanin teach fu instruct waw direct fu
cuide liflenuunnsegnaduivddylunwsinguluiuni whindwesniwilng
wwfAnindiadmlunivefianumneusnety dafuorauadssleafnaini
Teachers should teach and guide their students to the right direction mﬂﬁiaﬁhdﬁ
szdiuldiunindesnudderlunwlnsuaznwisinguiisssuionuazseiu
nseeuFuuAnenaiy Snsegnaiinutes e Usglon Tuaiusuvesss wudnirilie
7/17\768077}577]'57@ uUans38291 In my opinion, | think this is the best solution ﬁlzﬁﬂ@
Frifeuriuilumwsingy msdenuuasewing in my opinion, this is the best solution
30 | think this is the best solution

Mnavpuariadefinanindisiu fulaisiosiansanuagiasgiave
ogeseusuiielnsuadsensifinsfisuynesnamnzandign failaaunldsyyly
oghadnnuuazdaauissfuresaileuvintuegfunnusidulunisiielouases
usiazU3un anvned fidsulweauddemmaudalaeindosunevedaduiifdeu
ﬁﬂ’jwﬁmmsﬁ@Law,l,azmuﬁ’;ummﬁqﬂ anus1aziSendnsans st (Colina, 2015: 18)

By “translation” we understand the process or the product of
transforming written text(s) from one human language to another
that generally requires a (necessary) degree of resemblance or

correspondence with respect to the source text.

“NsUa” RUIEAINSTUIUNISYS BRAKNERIINNITLUAIVBAIIUN N
Beuanneniiseayudlugdnnmuni daelusesshwany
AANEARYS BN UWINAUSUNAERuRTUluSER UL g EY
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() AMNIVBOUDIIASTA

1. viuAndlaevluaulnedeuiusaganuidnegialsiunisideuii
lumsuua uazgausunsgayvnevesaavngluseausing q laluszdaule

2. yhududerieliimaulaldasdrtaeginislitaunviidu

3, Vueeunanuudaiifeaunvivield mnee viuAndwanuudaiiu
fiuszavsnmanndosifiedlaluniveanisieans

2. nAsInguIinn

tnnguinisudaladiaueszaunisiisuinsgninniwsuatuiuniviula
FsunauGeniwiavesmsulalivanvans 81 43 (1980) ulamsifisuwinesniduas
spunt 9 Ae Msuaiidsguiuulaz ALY WIFUATY (source-oriented
translation) LLazmSLLUaﬁ%quLLUULLazmwwmmaqmmLLUa (target-oriented
translation) Gsaenndesiulua (1964) Mwsmaifisuynesndunsuvauuunsasin
(formal equivalence) kagn1siuanuunalUat (dynamic equivalence) Tnefiuuunsn
whuns$nwinuvane hensal uazuiunvesawduaty Tuvasiwuuaeiy
mswlafisonadesiudnuasuarsssumavesniviuua dandn (1981) usmsifisuiri
Huanwsediufie msfornumnavesd (referential) Fadumsudadwieniufn
wuuAss MsdenNumINevesas (textual) InsiiuFesmstiausansinnninnisuua
Mref wagni1sdeatsuuudasy (subjective) Taglviauddmiunisdeansuas
mnuitlavesans deudaiidaszannlunisudansuiniiussgeaussasdvosiaun
awduati wined (2018) ulimafisusihidunnsedilasfansanindifutures
e Il seAuA (word level) s¥ugandnd (above word level) sedubiennsal
(srammatical) s¥futany (textual) seAuTaUUUR (pragmatic) wazserudaaye
(semiotic)® ailgaditfnnguinisuladnvaneviiuiliinauesyfunisdisuisin
Tuguuuudu « wu viavesnsuua ( anssdl Duudl, 2562: 15-20) videUssiamvassioun
(9 A299 qwa, 2545: 18-28) w Tifdsuvethssdunaileuvivesinmguinisuda

1Y '

° o = ' o &
AAYERNNIUNUINYRY LE’JEJWL!']?{‘LJSLQ AU

10 a ' o o = = ' 13 ' Y A & v
ﬂ'ﬁL‘V]EJ'ULW??%@U?{QJ]@U]%V@“UQQﬂW?LWHUWI']?Nﬂﬂizﬂ@ULLazEULL‘UUW’N i VBIFIUNMUUNIIUNEN

wazodaun1w W sUdneal N33 vune @ddnus
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[

1. fhandn (1988 45) uennazulIsERUNMSisuWneanduausefusad

inSundresfundadudimsiteurinegnandenseniluwlaseiu feil

1) nsudaisar (word-for-word) lusgduiifutassutaneduarin
Sdurasmuiazalusunawiduatulilagldfddddadonieuendu 4 Jevuds
msudafidudnietaussausae

2) mswdansad (iteral) fudasinlifuaslassairailndifesiigalunyuya
fidnwazadretunisulardeduazdnlimisfaduneuendu q

3) nMswdadanuatu (faithful) Juuaagnengusnwianumineuaylnsiasne
11907 TIEETnsTamssuvesiiunawduatulilusunntviuda Geagyile
Feusuiindunanuudamszdnnuulauiuiaruandsandnuuesssuives
My ula

4) MsuUaldaguniee (semantic) ameiunisulagasuatuudazaiilana
ANNNURALAUNIEEVRINTLIAAN 9 Tudunnwduady Wy msidudwazides
Favzviliarununslufunaiwudainisusuasutae Snvanisudasnig
faussaulusedvil fuvathasdenlidmefaussauiifunandunviwaniean
fuunnnway

5) nMsudaiBedonns (communicative) fuUavznetemslounumsng
Mnmunmwisuatuliduidila Wusssund wasfuisensudmiugeruaim
wdalsiunndiae

6) MsuUaliedan (idiomatic) gulanengusnwiansvesiunawiiuady
Tngsinagidenldmuagduusing 4 fenaliusnglushunnwisuatudsenaasyinl
auvnefiandaarvanidengoumeluluuinds

7) mauvadass (free) Aomsdhelewdlomanseddalnglidafnfusuuuy
ANz LazeAUTENaUTBIRIUNAEIFUATY

8) nsfauUas (adaptation) \useiunisulafisnuinsifieusinsening
funawsuatuiuiunawnUatesiign Tnsunagldfunuassunssuiiies
Snwudansy fazas wavlasades wardinsuSudsunansdi vaneadslusaun
awudaiimaifeuiulm

aziiulfinnsfisunifidiuninthiauedeegfuseiuainuuiniesves

nsWigunIznIiunAesuatuiufunawllalaeiEesasuainunlunes

" wilsdendedasrAunsiisuviesiininaueduUaiuandeiu flisudaiauefuuaremuies

wieliaenAdeiuANNINevBILFAL SERUNINTEN
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uiasEAUTdnwy gaUszasd warUsslovifiuandnaiu enfiegns nsudadufdnig
AaunnEziunsulansefandentsuladaduatuidesarnidunisuuaisl
AunenealunssnwAn lassadne saufernudn uasiausssuvesnwiduatuly
Tusziugs Tuvagdimsudamsvdontideinnmsengfunisuladedeansunnnii
wsgnsulassduiidunstiaueamumnewazgathil e ladudidy

2. meawaes (Koller, 1979: 186) wusszaumsiisuwindu 5 szau lnefiasan
Mnyaszasinsuauazssamiunduddy il

1) AunNL1eAsIEa (denotative equivalence) Aani1sulafisnw
mMsiisuihansvesshunsEnienwduatuiunwwalundn lnslameilegua
frmmeneuiirliadiditogudiluaosnvidulunisuda faudunsndiasdodd
Brsadumtunndifietiaueans

2) ANUNUNBLAN (connotative equivalence) fomsulaiisnwnisiieui
aramingussveaienlisne arumnsulsdivansUssiuiidosinnsan wu sefy
vosdyn (Dumamsuieldifumanis) giimans (Mwifiuvdentsinats) Anad
(fueevselal) Audn (Lansensuaivialuna)

3) AUVHNBYRIFULUUFIUN (text-normative equivalence) Aan1suua
f¥nwinaiteuridnuuzianzvesiiun dsunudazUszianiia sudeu uas
sysuendfiivesmuadunisiiauedeya enfiogns fuMmangany anvany
y95379 M3elenansmIivInng MsUnuuanzvesmuLes

a4) ALNedan1TAeans (communicative equivalence) fomsulaiishun
mafsuvhresenunnglnefinsaneudlavesiuanadudidy Smaeeadauda
AesUusIun eI

5) AmnumneYesgUdnualfiun (formal equivalence) Aemsudafisnen
mMafisuihvesguuunielassaswesiuniiiesnwanuaaviegurisrresiaun
mwduaty dnilvgifusiunanamnssanssuifudadesinudundnual dame
Fee maigudn wazlns Wldnndiae

\delingsiszdunaifisuniivesnsatass aznuitudazszduiqasjming
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Levels of Equivalence

Toury Nida Newmark Koller Baker Newmark
(1980) (1964) (1981) (1979) (2018) (1988)
Source- Formal  Referential Denotative Word level  Word-for-word
oriented Above word  Literal
level
Connotative Grammatical Faithful
level
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